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Serivener, Wiestcott, end Hort, enabled Price to say that 

"they have been successful in Giving us « Greel text that 

reaches back at least one thousand years before the date 

of the manuscripts that formed the basis of the Textus He- 

ceptus, "40 Todsy we cen say thet menuscript discoveries 

have brought testification of the Greek text as far back 

even ag the second century. An exainple of this is the 014 

Syrlac version discovered on iite Sinai by Mae Lewis and 

ips. Gibson in 1892. It testifies to the Greek text from 

which it wes trenslated, perhaps around 150 A.D. The 

Chester Beatty fragments discovered in 1951, which the lead- 

ing experts agres "were copied for the most part in the 

third century--a hundred yesrs, presumably, before Vaticenus 

and Sinsiticus 3") . 

The Greck text used by the AV trenslators, therefore, 

thougn inadequate for scholarly translating today, was the 

best available at the time, and what they had they used to 

good advantage. 

Since the Greek text or Bbeza was heavily leaned upon, 

as well as the Geneva Bible, end since both of these were 

largely of Calvinistic origin, one wonders whether there 

might not be Calvinistic ideas occasionally manifesting them- 

selves in the translation of some of the passages in the AV. 

  

40. Ibid.,; De 2066 

41. Frederick C. Grant, "The Greek Text of the New Testa- 
ment," An Introduction to the Revised Standard Version of the 
New Testament, De °    
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This suspicion seems groundless, however. Some point to 

Acts 2, 47b 5 en example of Galvinistic predestinarianism 

creeping into the treatment of the toxte*" ‘The AV has: 

"fnd the Lord added to the church daily such as should be 

saved." ‘he KV simply says: "those that were being saved,"; 

the ASV: "those that were saved,"; the RSV: "those who 

were being saved." The Complaint seems disputable, and if 

this is the strongest indication of Calvinistic bias that 

Can be produced, then we may feel assured that there was 

practically none oz ite 

Translating Liberties Taken 

it is evident that the AV men were not hide-bound lit- 

eralists in their translating. This is brought out in an- 

other section of the Preface: 

énother thing we think good to admonish thee of 
(gentle Reader) that we have not tied ourselves 
to an uniformity of shrasing, or to an identity 
of words, as some peradventure would wish that we 
hea done, because they observe, that some learned 
men somewhere, Hsve becn as exact as they could 
that way. ‘Truly, that we might not vary from the 
sense of that which we hed translated before, if 
the word signified the sane in both places (for 
there be sone words that be not of the same sense 
everywhere) we were especially careful, and made 
& conscience, according to our duty. Eut, that 
we should express the same notion in the same par- 
ticular word; as for example, if we translate the 
Hebrew or Greek word once by Purpose, never to 
call it Intent; if one where Journeyins, never 
Traveling; ir one where Think, never Suppose; if 
one where Pain, never Ache; if one where Joy, never 
Gladness, etc. Thus to wince the matter, we thought 

  

42. Roberts, Op. Cit., Footnote on pe 158.  



  

to savour more of curiosity than wisdom, end 
thet rather it would breed scorn in the Ath- 
eist, then bring profit to the godly Keader. 
For is the kingdom of God become words or syli- 
lables? why should we be in bondage to them 
if we may be free, use one precisely when we 
mey use another no less fit, as commodiously? “9 

hythniceal Phrasing 

This verbal freedom which the translators tooiz, and 

which at bottom springs from a very worthy premise, was 

no doubt one of the causes for its lasting literary charm. 

By the judicious use of such freedom one may vestiy Improve 

the sound end rythm of phrases. ‘This is evident in the AV. 

The following passage is an example: 

{Goneva Bible) Come vnto me all ye that are wearie 
(Gishops Bible) Come vnto me all ye that labour sore, 
(King James) Come vnto me all yee that Labour, 

and lsden, and I will ease youe 
end arc laden, and I wyll case you. 

and ere hesuy laden, snd I will giue you reste 

It may be noticed thet the AV's eddition of the word 

"heauy" sdds mich to the rythm of the passage, and the har- 

monious cadence of "I will giue you rest" 1s sn improvement 

over the previcus versions. =* 

Varisty of hxpression 

The following of such a principle es that stated in 

the above excerpt from the Preface to the AV, namely, the 

frec use of synonyms, lent much veriety to many passsegese 

  

45. Gootispeed, Op. Cite, De 56a 
44, butteruorth, Ope Cite, De 224.    
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4n example of this is Romans 7, 7-8. The three wmderlined 

words are rendered from one besic Greek expression: 

Nay, I had not imown sin, but py the law: 
for I had not known lust, except the law hed 
said, Thou shalt not covet. But sin, taking oc- 
casion by the commandment, wrought in me all man- 
ner of concupiscence. 

The KV, ASV, and RSV use the word covet or some form there- 

of in cach of the three places. A similar case is that of 

Z Gorinthiens 15, 8-10: 
Charity never faileth: but whether there be 

sroyhecies, they shall fails; whether there be 
tongues, they shall cease; whether there be 
lmowledge, it shell vanish ayvaye lor we imow 
in part, and we prophesy in pert. But when 
that which is perfect is come, then that which 
is in part shall be Gone sway. 

The three underlined expressions ere renderings of the 

Same voice and tense of the same Greek verb. In the RV and 

45V they are rendered in each place by shall be Gone away, 

or some form thereof. In the KSV it is given es will pass 

auwey in each instance. It is odd to note that in the AV 

rendition, in cormmection with the verbs at the beginning of 

the verse, falleth and shall feil, just the opposite occurs. 

There, where the two original Greek words are actually dif- 

ferent and would call for variety of expression in English, 

the AV trenslators resort to an unverrented semeness of ex- 

pression. 

In Acts 17, 19 and 22, the underlined terms ere iden- 

ticel in the original: 

éné they took him, and brought him unto 
Areopagus e « e Then Paul stood in the midst of 
Mars! hill, and said « e e 

   



  

In the RV, ASV, and RSV it is given as Areopagus in both 

places. Then there is Matthew 18, 35: 

shouldest not thou also have had compassion 
on thy fellowservent, even as i hed pity on tnec? 

it is the same Greek verb in both places, therefore the RV, 

aSV, and KSV all render it with some form of to have mercy 

in botn instances. In this connection Matthew 25, 46 may 

also be noteds 

4nd these shell go eway into everisestins pun- 
ishnent: but the righteous into Tife eternal. 

Here the Greek word is identical in both cases, therefore, 

to more closely represent the original, the RV, ASV, and 

RSV have eternel in both pleces.45 

indifference to Style of Original writer 

This free use of synonyms for tho seke of introducing 

veriety of expression involves a certain indifference to 

the style of the original writer. The writings of St. John. 

arc an ¢xauple of this. John frequently uses the expressions 

to abide and to bear witness in the Greek in a constent manner 

and in their basic forms. The &V transletion, however, con- 

tains the expression to abide in John's writings in seven 

aifferent vericties, namely: abide, remsin, continue, terry, 

Gwell, cnadure, and be present. Three of them are brought to- 

gether in the one passage of I John 2, 24:3 2 

  

45. Clarence Tf. Craig, "The King James and the Anerican 
Stendard Versions of the New Testament," An Introduction to 
the Revised Stendard Version of the New Testament, ppe 19-20.  



  

  

  

Let that therefore abide in you which ye 
have heard from the beginning. wre that which 
ye have heard from the beginning shell remain 
in you, ye also shall continue in the Son, and 
in the Fsther. 

The Greek verb is the seue for these three words, and the 

RV, ASV, ond KSV trenslete with abide in all three pleces. 

the expression to besr witness is found in the AV in John's 

writings also as witness, bear record, testify, and (in the 

passive) have good reporte 

Indifference to siording of Synoptic Parallels 

Synoptic parallels are occasionelly treanslsted quite 

differently in the AV, even though the originels may be 

elmost exactly the semee*S ‘the following excerpts ere an 

exemple of this. The underlined portions sre those words 

which represent the same originel Greek terms in both pas- 

Sseges, but which are rendered differently by the AV trans- 

  

  

Lators: 

Mork Luke 

Beware of the scribes, Beware of the scribes, 
which love to go in long which desire to walk in 
clothing, ond love saluta- long robes, and Love ect= 
tions in the uumceto places, Ss in the markets, a 
4nd the chief seats in 6 shest Seats in cee 
synegogues, end the up ceeeot synagogues, and the chie 
rooms at feasts: Which de=- rooms et feasts; which de- 
vour widows! houses, snd for vour widows’ houses, and for 
& pretence meke long preyers: a shew meke long prayers: 
these shall reccive greater the same shall receive great— 
damation. (Ch. 12, er dammation. (Che 20, 
Wise 58-40.) VSe 46-47.) 

  

45. J. Henry Thayer, "“Unwarranted Verbal Differences 
and Agreements in the English Version," Anglo-American Bible 
Revision, pe 1596  
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The KSV, pérheps in the interest of the common source 

theory of the Synoptic Gospels, is careful to bring out the 

ectuel similarities between these two passages. ‘The result, 

nonetheless, is one of giving the reader a truer picture of 

the original perallels, as well es one of maintaining a de- 

pendable consistency in translation. The only dissinilar- 

ities in the same passeges es contained in the RSV are those 

which sare demended by the Greck. The RSV passages are here 

quoted to show how similer the passages really ere, word for 

word, though one would not suspect it from the AY renderings: 

Luke Hark 

Bewerc of the seribes, 
who like to go ebout in 
long robes, snd to have 
Salutations in the merket 
places and the best seats 
in tiie synagogues and the 
places of honor at feasts, 
who devour widows! houses 
end for a pretense make 
long preyers. They will 
receive the greater condem- 
nation. (Ch. Lz, MSe 38-40.) 

Bbewere of the scribes, 
who like to go about in 
long robes, end love 
Salutations in the market 
places and the best seats 
in the synagogues and the 
pleces of horor at feasts, 
who devour widows!’ houses 
and for a pretense neke 
long prayers. They will 
receive the greater condem=- 
nation. (Ch. 20, WSe 46-47.) 

Exeuiple of Free Trenslation 

where the expression God forbid occurs in the New Tes- 

tament of the AV it hes behind it a Greek expression which 

really weens jay it not be soe This is a rather free render- 

ing of the original but, no doubt, a powerfully fitting onee 

Lack of Proper Distinction 

On the one hend, we find that the AV does not hesitate 

to meke minor distinctions in the text so long as it does not  



  

destroy the meening and lends to the variety and beauty of 

the passage. On the other hand, there are instances where 

it does not make the distinctions which ere indiceted by 

the original and which would have afforded variety and would 

have prevented apparent contradictions in some cases. 

The word hell, for example, was used indiscriminately 

for Hades and for Gehenna. ‘The word beast was used both for 

the four living creatures who stood round about the throne 

Singing praises to God in Revelations 4, G6, and for the dia- 

bolical beings who were the foes of God and His servants 

in kevelation 11, 7 and 15, 1, despite the fact that dif- 

ferent words are used in the original. Likewise, a slight 

distinction is lost when in John 10, 16 the AV renders: 

4nd other sheep I have, which are not of this 
fold: them also I must bring, and they shall 
hear my voice; and there shall be one fold, and 
one shepherd. 

In the Greek the second fold is an entirely different word 

which means flock. In the RV, ASV, and HSV, therefore, the 

second fold is rendered flock. *? 

In Galetians 6, 2 of the AV the passage goes: 

bear ye one another's burdens, end so fulfill 
“the law of Christ. 

then in the 5th verse: 

For every man shall bear his own burden, 

This seeming contradiction is more easily explainable when 

cognizance is tsken of the fact that two different words 

  

47. Craig, Ope Cites DDe 18-196 

 


